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Prebentzio guztiekin bada ere, Lazarragaren artzain-nobela zati- 
katuaren irakurketan eman nahl ditugu ondoko lerrook.

Jakln badakigu lan handia duela oraindik fllologlak testua fin- 
katzeko eta bestelako arazoak, baina, edonola ere, egoki irltzi diogu 
nobelatxo hau (gure llteraturako lehena!) ahalik lasterren Ikasle eta 
irakurle xumeen eskuetanjartzeari.

Egia da kalean -Interneten esan nahi baita- direla dagoeneko 
Lazarragaren eskuizkribuaren argazklak eta lehendabiziko transkrip- 
zioak, balna ez edonork irakurtzeko eta ulertzeko moduan, izan ere, 
oinarrizko prestakuntza, gogo bizlak eta betaurreko sendoeglak 
behar baltira haietan murglltzeko.

Larreakoaren lanaren bulgarlzaziorako ahaleglnetan, dena den, 
Patri Urklzu izan da lehen urratsa eman duena, haren D/anea & 
hoplaH (Donostia, 2004) argitaratu baitu berrlki.

Konpiaraziotan erorl gabe, bistan da xede apalagoa izan behar 
duela honako artikulu honek, Lazarragaren nobela zatia baino ez 
baitu ardatz. Eta ardatz eta irakurgal Izango du testuaren Irakurketa 
erraztea nahl lukeelako, azken batean.

Hasierako lan guztietan bezala, oraln arte kaleratutako bertsioe- 
tan (eta gure artikulu honetakoa ere ez da salbuespena Izango) ez 
da falta transkribapen akatsik, Irakurketa galztorik, Interpretazio oke- 
rrik edota puntuatze desegokirik. Bestalde, bistan da W l. mendekoa 
bide den nobela honetara euskara batuaren esparrutik hurbiidu nahl



duenak (eta irakurle gazte gehienak dira esparru horretakoak) Ian 
gehiegi egin behar duela hizkera bera ulertu ahal Izateko.

Ezinbestekoa da, beraz, horri aurre egitea eta lehenbailehen, 
ahal bada. Eta honako honek hori besterik ez du bilatzen.

Oinarri gisa, Iñigo Landaren transkrlbapena erabili da, hots, sare 
informatikoko helbide honetan aurkltzen dena: http;//www.armlar- 
ma.com/klasikoak/lazarraga. Transkrlpzioak eta eskuizkribuaren arga- 
zkiak aurkl daitezke bertan, buruz buru Jarrita.

Testuan burutu den esku-sartze bakarra grafema zaharkltuak 
egungo hotsetara, hizkletara eta ortografiara egokitzera mugatu da^ 
Morretara eta, egla altortzeko, gaurko h pedagoglkoak berrezartzera 
eta puntuazloa ere doitzera. Ondorioz, nekez aurkitu ahal izango da 
y, <;, ch, V. qu, c... bezalakorik, eta bal, berriz, ts (atsegin) eta tx 
(esea -> >  etxea) gisakorlk.

Irlzplde orokorrarl jarraltuz, bl protagonisten Izenak ere ukitu 
dira: Sllvero -> >  Sllbero, 5llvla ->  Sllbia.

Moldatu dira, halaber, kontsonante multzoak (nz ->ntz, rz - 
> rtz...), baina egokitu gabe nnantendu dira gaztelaniazko hitzak {sin 
falta, asi que asi) eta mallegu batzuen zenbalt hizki (II: dontzella- 
txo...; r-: remedio, etab.).

Konbentzioak konbentzio, testu-zatien faltak hiru punturekin 
adierazi dira hemen (...) eta berreraikitako hizklak eta pasarteak, 
aldiz, parenteslen artean:[ ]. Parentesi arteko gidoia hitzaren zati bat 
falta dela erakustekojarri da.

Bidaia aprobetxatuz, nobela fragmentario hau (bir)batalatzeko 
aukera ere ez dugu galdu nahi izan, eta, hórrela, protagonista nagusl 
guztiak eraman ditugu testuaren burura, morrontza gehiegi eta orígi- 
naltasun gutxiegi bizkarreratzen baitzitzazkion Lazarragari obratxoan 
agertzen ez den pertsonaia baten Izena garralatzera kondenatzean. 
Patuak esan beza ñola izendatu nahl duen sorkarlal

Qalnerakoan, testua irakurtzea baino ez da izan gure asmoa, 
irakurtzea eta, ahal izan denetan, interpretatzea ere bal. Eta inork 
besterik iradokl digun arren, baturatze hutsa egin beharrean, oha-

(1) Honako egokitzapen hau prestata ondoren ezagutu -bagenuen 
ere, oro har batgatoz Urkizuren edizloan erabllitako Irlzpideekin.



rren sistemaz bafiatu gara testuaren lautzea eta leuntzea lortzeko. 
lido horretatik, aditz forma desberdinak eta zailagoa edo iruditu zal- 
gun lexikoa ere eskaini ditugu oharrotan.

Ez gara sartu -hau ez baita edizio kritikoa, ezta hurrik e re - 
gramatika azalperietan. horregatik, gauzaren bat edo beste argitu 
behar izan denean (eg/n aditz iaguntzaiie iragankor bezala agertzean, 
esHatu aditzaren laguntzaile iragangaitza aurkitutakoan, aditz la­
guntzaile iragankor askotan falta den pluralglleazjabetzean, etab.), la 
oharpen hutsetarajo dugu gehienetan.

Eta, azkenlk, oharpen hutsera jotzen dugu hemen ere Lazarra­
garen euskaikiaz -Arabakoa, antza, nahiz oraingo bizkalera batzueta- 
tik urrun ez dirudien-Jabearazteko eta nobelagileak ezin gogokoago 
dituen sintaxi eskema mailegatu bukaezinez ("...d ios Marteren man­
dataria ezpata bategaz salbaje haen arteti sartu zan utra hagitz emu- 
ten leustela bere ezpata zorrotzagaz, zeintzuK ihes egin eben 5ire- 
nari eta 5ilbiari itxirik, zetnal eskuak askaetan egotela Silbero eta 
Dorido, entzun eben haen alderu[nt]z kantaetaz etozela glzon batzu, 
zeinak ekarten mutiltxo bat silla baten Jarririk utra ponpa handiaz, 
zeinak eukan tafetaezko benda bategaz begiak itxirik eta eskuetan 
arko bat saeta zorrotz bategaz armaturik, zeintzuk esaten eben utra 
kontzer[tu]...") gaztigatzeko,

Literaturaren Jolasa hedatzeko eta gure literaturaren mirakulua 
eraikitzeko izan dadilal

Sirena, Silbero, Silbia eta Oorísteo (Lazarragaren artzain-nobela)

[ . . f  bero e... edan egu... bere ugaza[ba]... [-]tiak bere.

(2) Lazarragaren nobela ez da hemen hasten, orrialderen bat lehe- 
nago baizik. Morrezaz gainera, erantsiko diren puntuekin (...) adieraziko den 
bezala, iritsl zaizkigun lehendabiziko lau orriak ere ez daude osorik, gotik 
behera urraturlk baitaude. horrek ia arras uiertezin blhurtzen ditu hango Ierro 
gehienak.
Testuaren irakurketa errazteko, bertsio honetan ez da ierroen hasiera-amaie- 
rartk markatuko, ez eta eskuikribuan dagozkien orriaideak ere Jarriko. Morí 
Jakln nahi duenak goian aipatu heibide informatikora jotzea besterik ez 
dauka.



pentsadu eu... bada 5ilbe[rol^ ... idoro“̂ bag[e]... [-]du eben 
kar[ta]... nnanera hon[etan] (...) :

"Hainbat eta ... neure begl... daukadan ... karta honeta... uste 
dot dau... nau ezautu^... badau bere... horri mlla bider ... kausea 
dan azkero^... ri remedio emun jagl[nik]®... hain handia dan azkero 
edo bes... [-]rik izango ezpada bere®, nahi beki... esku deiikaduokaz 
karta honi erantz[un]... nahi ezpadau ni zure mesede horr... hii nadin 
nagoan iekurea[n]........orren

...ea Sirena ...onjoean^® a ...nak iraku[-] ...n buruan ...urte- 
ten^^ ebela^^ ...eaz, zeina eku[si]^^ ...ena zan ez ...i ez legian^^ 
...ada mundu ...ik handiae ...ui eben kar[tea] ...urrik ezautu ...nik 
ezin esan ... atsegin hartu ...bio historieak ber[-] ...renak kartea 
idoro eben ...u eben manera hartan ...ori bere ezer esan baga 
5ilbe[ro] ...la ebiiirik utra^^jakiteko deseoan ... [5]irenak kartea hartu 
eben ala ez, sar[tu zidin] ...[l]txi^® eben lekura, nun idoro eben ...itxi 
eben maneran bertan, zegaz utra atsegin gutxi Silberok ...[e]ben 
bere bihotzean, ekusirik al... bere gauzaetan zala, ai... Silberoren 
atsekabea han[dia]... buruko zentzuna bentzidu... hartu eben hain 
maneraz... [-]di batean iratzarri ez zan... [ametlsetan ebiiela^^ 5lre-1 Q
nagaz ... zidin utra espantadurik... bere pentsamentua betl ber...

(3) Protagonista nagusia, Sirenarekin batera.
(4) Aurkitu.
(5) Ondoren datorrena protagonisten arteko gutun t>at bide da, hor- 

tik, beraz, ahapaidia kakotxen arteanjarri izana.
(6) Ezagutu.
(7) Ezkero, -ez gero.
(8) Testuan/aWn zein jagin. Baiio faktltiboko adltza, eragln, arazlren 

maiiakoa: antzl(tu) jaHinlh, etab.
(9) Ere.
(10) Zihoan.
(11) irten, baina adiz iaguntzaiie iragankorra eskatzen du.
(12) Eben: zuen, zuten; batzuetan "zituen, zituzten" ere bai.
(13) ikusi
(14) Egin aditza iaguntzaiie iragankor gisara: zezan, zitzan.
(15) Oso.
(16) Utzl.
(17) Zebiiela.
(18) Zedin (balna ez sujuntlboa, aorlstoa balzik); egungo lehenaidia- 

ren parekoa: zen.



[-]la eta probaetarren pe... [-]ganlk apaitadu al eia... blguela^® bat, 
zeinaj[aiten^° hasi zan],.. hau esaten ebel[a] (...)^^

o . . . .
. ,. / 0 ... / egu... /zeur[e]...

5ilbe[ro]........ Sirenaren berbea zegaz utra ...hartu eben esan
zituan ,,,k entzun ebelako bada e[-] .. an 5ilbero egoala^^ 5lrena ... 
[S^lberoren aposentara utra ,,.az, zeinak han egoan^^ silla ber-

-  5llbero, nagozu lehen ..,rso horiek osteango da ...pel baten 
zeure eskuz ...degidazuia, zegatl ...batzu nik bere ...gozu erregutan.

,,.hau esanda ,,,[n] eben si[lla?] ...[e]an leku ..,[n] baga ...tl 
5irenak ...ten akorda........[b]at eskreble[-] ...&

-  ...di, eze ezin ...zuk^^ gura dozun ni enplea nadln zure serbl- 
zloan, supllkaetan nat>«zu^® Sirena, ene iaztana, nahi daklzuia^^ gaur 
gabean zeure aposentuko bentanara Joaten, eze han gura dot neu- 
ronek emun zuk aglndu deustazun^® sobrea... badurik, bada, kartea

... eben egoan iekurean^^ e,,. [-]tetl geidixe Iramo ...ren apo- 
sentura nun ... [-]rrl eben Silberoren ... [-]dk han zloana ur[ten]... 
eta Sllberon e... urtengo le... [5il]bero bad... [eku]sirlk 5ir[ena]... 
nadu... 5llber[o].., e ta ja rr... [*]rik 5iren[a].., azpian... [-Jnetan eg,.. 
Sirena bent[ana-]... [Iegl?]antzat Sllbe[rok]... hartu eben biquelea eta 
utra boz amorosoaz hasi zan manera honetan kantaeta[n] :

(19) Kltarraren antzeko musika tresna,
(20) Jeten, Jotzen.
(21) Bi ahapaldiko poema bat bide zetorren, launa bertsolerrokoa.
(22) Egoan: zegoen,
(23) Zegoen.
(24) MItz,
(25) "Zuk" izan daiteke,
(26) Suplikatzen natzalzu,
(27) "hahi izan dezazuia", nor-nori moldean.
(28) Didazun.
(29) Abiatiboko kasu-marka zaharra: "-rean" = "-ük"; kasu honetan, 

beraz, lekutik.
^0 ) Esamoide t>erdlna erabiltzen baitu hurrengoetan.



Poeta gatxa^^ idoro dozu, 
Sirena, ene laztana,
[zu]re bentajaok esateko 

.2 nigana

. utra tristerik 
,ik eztakarte 
.[gjuztiok ifinlrlk^^

.[desdl]txadu dei detlzke 

. etorrirlk 

.ate 

. eglrik

.a

.zuzu 
•txizkoak 
.azu

Mala bada, nik orain, Jaungoikoa, 
esango dot noia tratadu nauzun,
Sirena, utra birtute handizkoa 
egizu^ sllentziaz eskutxadu.

Sllberoren kantu dultzeaz al... -]tu Sirenak hartzalte[n]^^ eben 
e... [apo]sentuan eukan^^ zanpona^ utra dultzementejaiten ha[sl 
zan].., hau esaten ebela:

Kañadaetan^^ hartza legez... 
oi, nago kongoxadurik ... 
ekusi inork ez nagla[n]^® 
zugaz eglten ber[barik]

(31) Qaitza, txarra.
(32) Iplnlrlk.
(33) Ezazu.
(34) Martzen.
(35) Zeukan.
(36) Muslka tresna.
(37) Transhumantzlarako erablltzen ziren abeibideel eman ohi 

2(itz)aien izena.
(38) Egin adltza iaguntzaiie iragankor gisara; nazan.



5llbero, zuh bad[akizu] 
noia zure ag... 
con tal que neu(re].,.
Ikutu ez dakid[]...

Malaze betl legez ... 
zuk erraz dasakezu^® ... 
zure kontra ze ga tl... 
ezer eglnik ez na...

Sirenak bere kantu[a akabadurik] ...eben burua bere besoaen 
ganean eta 5il[berok] biguelearl ltxlta^° hartu eben berekln ... arpa 
bat, eta hasi zan bere mina 5ll[bero] deklaraetan manera honetan:

...ik esango ditudan berbaok 

...go dira gutxl batzu 

...e hau dodan azkero 
ditut nlk komentzadu

engo ene penea 
,ingo dozu dontzellea 
,[o]n erexteaaatl 
.[da]la kateea ^

bal Izango 
. atean 
. an gero 
.a

banagizu 
. tati
,, ene Iaztana,
, [d]otzugaltl.

.[5lrena]k Sllberoren berba ...bentanea eta 5ilberori ezer esan

(39) 5lntetikoa: esan dezakezu.
(40) Utzl. Datlboarekln erablli ohi da testuan. "5irenarl Itxi" eta ez 

"Sirena Itxi".
(41) Honeia edo berreraiki liteke bi ahapaldion esanahia:

"Mik esango ditudan berbaok/ izango dira gutxi batzu;/ dolore hau dodan 
azkero,/ oi, ez ditut nik komentzadu.
Oi, lehengo ene penea /jakingo dozu dontzellea/ zuri on erexteagati/ daroa- 
dala kateea".



baga sartu zan barrura. 5ilberoK eKusirik zala Sirena enoiadu*^ ,̂ 
eskuetan eukan arpea Iramo“̂  ̂ eben hain furia handiaz eze utra 
pedazu asko egin zan eta hala tristeza handiaz Silberojoan zan bere 
aposentura, nun hasi zan llantu handi bat eglten, hain tristeza han- 
dlaz eze entzun eglen“  ̂ guztial emun eloan tristeza handia. Main- 
bat sentidu eben bada Silberok Sirenak hagaz^® egin eben kaso 
gutxia, eze etorri zan heriotzako puntura.

Egun batean, bada, Sllberoren ugazabak ikasirik noia egoan 
Sllbero gaxorik, erregutu eutsan'*^ bere emazteari eugl*̂ ® leglala kon- 
tu handia Silberorl behar ebena emaiteaz, zegalti*̂ ® zan utra keridua 
bere ugazabaren etxean. Eta etxeko andreak egin eben hala. Silbe- 
ro, bada, hobato errejidu zegati zan?^° Etxeko andreak agindu 
eutsan Silbiari, zelna zan Sirenaren konpanlan egoana, eugi legiala 
utra kontu handia Sllbero errejleteaz, zegaz utra atsegin handia hartu 
eben hala Silberok noia Silbiak, zegati utra on alkarrl erexten^^.

Egun batean, bada, Silbla Joan zan Sllbero bisitaetan beti kos- 
tunbretzat eukana legez, zeinagaz atsegin handia Silberok hartu 
eben, zegati hai[n] kontu handlaagaz eglten eben, hal[n]bat zan 
Silberoen deseoa Sirena ekusterren^^, eze erregutu eutsan Silbiari 
legiola^^ hain mesede handia, eze leglola bere partez Sirenarl erre­
gutu bisitaetan etorri lekiola, zegati leukala esperantza handia Jaun 
zerukoagan eze, ha[r]en mesedea serbidu izaten llzala^“*, Sirenak 
bisltadu balegl^^ bertatl osatua zala.

(42) Alegia, "Sirena enojada zala".
(43) Iramon aditza? Memen "Jaurtiki", "bota" esanahiarekin erabilla.
(44) Egin adltza Iaguntzaiie Iragankor gisara: entzun zuten, zioten. 

Forma bera objektua plurala denetan ere.
(45) Emanzle(a)n.
(46) Marekln.
(47) Erregutu Zion.
(48) Euki, eduki.
(49) Batzuetan zegati, bestetan zegaltl.
(50) Ez dago garblegl noia ebaki eta puntaatu behar diren aarreko 

esaldlok.
(51) Erizten zioten.
(52) Ikustearren.
(55) Aditz trinkoa: "egin llezalola" (nahiz eta egun "ziezaioia" darabll- 

gun). Murrengo ierroan, berriz, laguntzalle gisara, "erregutu ziezaiola" esa­
nahiarekin.



5ilblak, bada, ezauturik 5ilbero[r]en borondatea, prometidu 
eutsan eze blharamunean sinfalta Sirena eroango leutsala^® bere 
aposentara. Hainbat atsegin Sllberok hartu eben Sllblak egin eutsan 
promeseaz, eze kasi eukan gatx guztia kendu Jakan^^.

Blharamun goxean^® Joan zidin 5ilbia Sirena bisltatzen eta os- 
teango^^ beste berbaen artean e g lon ^  erregutu leglola konpa[l]nla 
Silbero egoan aposentara Joaten eta 5lrenak esan eutsan eze atse­
gin lebela®\ zeintzuk alkarri eskuetarik eustela®^ Joan zirean 5llbe- 
ro[r]en kamarara, nun sar zltezenean^^ utra kortesmente Sllberori 
berba egln eutsaen®* ,̂ zeinak [ah]al eglan kortesla eta mesura guz- 
tlaz saludadu zituan eta eskatu®^ zldin arpa bat, zeina utra dultzero 
jalten hasi zan, manera honetan kantaetan ebela:

Dontzellea, zegatl zaoz®® 
enegaz enojadurik, 
zurekin ene altasuna 
hórrela antzl®^jaklnlk?

Dontzellatxo linda damea, 
flordellsea zara zu; 
ene penea gero, 
arren, berba batesazu®®.

(54) Zela. Qarlbalk forma berdina dakar Memorias liburuan: "Fray Vi­
cente esala,/ Fedea dna //ga/a.Quiren decir [,..] que Fray Vicente habla dicho 
ser Juramento la fe" (Mitxelena: Textos Arcaicos Vascos, Madril, 1964, 171 
or).

(55) Bisita baleza, bisitatuko balu.
(56) Eramango ziola.
(57) Kendu zitzalon.
(58) Qoizean.
(59) "Beste hitzen artean, besteak beste" adieraziko iuke.
(60) Erregutu zlon. Zortzi Ierro gorago, erregutu eutsan Ideia berdina 

adierazteko.
(61) Zuela (aurrerago "zituela" ere bal).
(62) Trinkoa: eusten zlotela/zletela, Dena den, hurrengo "eusten/eus- 

tela/leustela" guztiek "zlen, ziela, zieten, zletela" adieraziko dute.
(63) Zitezen aoristoa + ean: "sartu zirenean" esanahiarekin.
(64) Zioten.
(65) Eshatu aditza Iragangaitza da testu honetan (eska zldin, eskaíu 

da, eskatuJakan), nahlz eta kasu batean eskatu eglonean agertzen den.
(66) Zaude,
(67) Ahaztu.



Ekusirik Sirenak 5llbero[r]en platikea, hartu eben 5ilberok 
eskuetan eukan arpea, zeina Jaite[n] ebela erantzun egion nnanera 
honetan:

Jentil honbre penadua, 
enegaiti kautlbua, 
zure llantu dolorosook 
emaiten deustae^® kontentua.

Bere kantaetea 5irenak akabadurlk, urten eben hain laster 511- 
bero egoan lekurean, eze ez zan bastadu inor bere bihurketa. Silbe­
rok hainbat sentidu eben bada 5irenak esan eben berbaak, eze erori 
zidin jarririk egoan silla baterean; hain hagitz^\ eze, 5ilbla itsatsi ez 
ballako^^, ez zatean^^ mirakuru han hlla. Baegoan, bada, 5ilbero 
hain akordu gutxigaz, eze Silbiak uste eben eze eskuartean hllgo 
iltzakala^* ,̂ harean-da^^ beregan bihurtu zeltean^® artean. Eta des- 
tenpleak Itxi egion orduan^ hasi zan Sllbia Sllbero kontsolaetan

7ftbada bere , ekusirik Silberok hain kruelmente bere Sirenak tratae- 
tan lebela, ez eben gura Inork berbarik legion, salbo bakotxik^® egon 
baxe®°. Eta, hala, Silbiak urten eben harean®\ nun Sllbero geratu
zldln_^kotxlk eta hain kontsuelo gutxigaz noia inork pentsadu ezin 
leian 
tan;
leian® ,̂ zeinak harturik biguela bat hasi zan kantaetan manera hone-

(68) Dakusasun.
(69) Esan ezazu.
(70) Ematen didate
(71) Bortlzkl.
(72) Bajako, baiitzalo.
(73) Zatekeen.
(74) Aurreko beste kasu batzuetan bezala, lehenaldian I- ordez z- 

erabili ohi dugu gaur gun: zitzaiokeeia.
(75) Marean eta, harlk eta. Testuotan betl eskatzen du partlziploa -i- 

"artean" edo aditzjokatua + "-(l)no".
(76) Zltekeen (?).
(77) Itxi eglonean (utzl zionean ->ut2l zuenean, aiegia). Testuan maiz 

agertzen da formula hau; laguntzailea -i- "orduan".
(78) Bada ere, badere. Bailo kontzesiboa gehienbat.
(79) "Bakoltzik"; "bakarrlk" esan nahl du.
(80) Baize, baizlk.
(81) Mandlk.
(82) Zezakeen.



Esperantze hau galdujat®^, 
guztiz ez arren, parte bat; 
neure laztanaen amorearren 
egin gura dot negar bat

Ai, ene desditxadua, 
gaitxez®*' rodeadua!
Kontentu uste neben orduan,ge
oi, Jatort deskontentua!

Ene biho[t]z penadua, 
egun gaxKi Kuradua, 
egun askotan beharko dozu 
zeure aldean medikua.

Ahabadurlk bada Silberok bere kantaetea, urten eben bere 
kamararean eta Igo eben bere ugazabaren aposentura, zeina idoro 
eben itxlrik eta itaundurik etxekoai nun zan esan eutsaen®® noia 
emazteagaz Joan zidln Jardín batera eta beregaz eroan eben Sirena 
eta 5ilbla bere dontzellaak,

Adlturlk, bada, 5ilberok lehen esan dogun hau, Joan zidin musl- 
ko batzuen etxera eta erregutu eusten legloela®^ lagun nnusika bat 
emaitera joaten, zeintzuk esan eutsaen baletz. Eta hala, behar eben 
instrumentu quztiak harturik, joan zirean. Eta heldurik Sirena eta 
Sllbia eozen® lekuan®®, hasi zirean Sllberogaz Joazen^ muslkoak 
haln dultzemente Jaiten euren i[n]strumentuak, eze 5ilbero[r]en 
ugazaba eta hagaz^^ eozen guztlak zitezen®^ espantadu eta ezin 
pentsadu eben no[r]gaitl edo nork emalte[n] eben musikaoa. Eta

(83) Zait.
(84) Qaitzez.
(85) Datorkit. "Perutxoren kanta" Izenekoan (1556) Jatorkedala (etor 

dakidala) agertsen da 102 or,).
(86) Zioten,
(87) Egin zlezaiotela
(88) Zeuden.
(89) tteWuaditzak errejimen ineslboa du testu honetan.
(90) Zihoazen.
(91) tiarekln.
(92) Espantadu zItezen: harritu ziren.



honetan eozela, ministrilak®^ ixlldurik, hasi zirean lau musiko utra 
kontziertu handiaz manera honetan kantaetan:

Dontzeliatxo, linda damea, 
flordelisea zara zu; 
nik zuri on dereitzut®^, balna 
zuk nl erruki ez nauzu.
Amaren seme bakot><a naiz ta, 
arren, ondo har naroizu®^; 
ama enea seme baga 
zuk ifiniko al dozu?
Ama enea[r]en seme bageaz, 
oi, zuk zer probetxu dozu?
Lau urtebete euren gabakin 
zeure honetan naukazu; 
ene Iaztana, ene lindea, 
nahl dozuna egizu^®.
Ene Iaztana, nl hilagaz®  ̂
zuk probetxurik badozu, 
ori^® gerriko d age^ hau eta 
bihotzeralno indazu^^.

Ene Iaztana, heriotzea 
sentitzen ez dot bapere^°\ 
atsegin eta deskantsu baxe 
zu bazarade serbitzen.
Bada bere nahl ez neuke 
mundu guztia gaitlrren^®^

(93) Oro har, haize instrunnentuak jotzen zutenak.
(94) Onlritzl, maitatu. Forma trinkoen maiztasuna dela eta, testuan 

bereiztuta emango da aditza: on eretxi.
(95) Mazazu.
(96) Egin ezazu.
(97) Miitzearekin.
(98) Mar ezazu.
(99) Daga.
(100) Emaidazu.
(101) Batere.
(102) "Qaraitu arren"?



zuregaz ene sekretoa 
deskubri lidin^°^ bapere

Akabadurlk bada Silberok bere muslke hau, hainbat atsegin 
hartu eben jardinean eozenak eze ez ostean gehlago, espezlaimente 
Silbiak, zeinak utra on erechan Silberorl, zegati ezautu eben Silbero- 
ren kantaetea.

Akabadurlk lehen esan dogun kantaete hau, Sllbero eta bere 
lagunak Joan zitezen ziudadera, nun Silberok emun eusten hain 
kolazio^®^ handia beregaz eroan zituan musikoai eze ezin kontadu 
[ahjai leidi^°^, gizonak gure arren bere.

Eta koiazioa akabadurlk, despeditu^'^ zituan musikoak eta, 
hai^°  ̂ itxita, Joan zidin bere etxera, nun hasi zan bere erropaak 
kontuz maleta baten sartzaen, zegaltl esan eutsan ugazabak eze 
biharamunean Joango zireaia euren biajera, zeina zan Itallako ziudade 
batera, zeinarl ereitzan^°® Artziieo.

Artzileoko ziudadean 
Sllbero hel zidinean 
biziko zala uste ez eben, 
oi, inor ordu batean.

hainbat zan bada Sllberoren 
amore mina handia, 
eze ez inor ekusterren
itxalten^°® eben begiak.

Remediorik ezin lebela, 
utra gaxorik eblien^^°, 
fortunearen etsai zala 
la hast zan sentitzen.

(103) Ledln.
(104) Otordua, "lunch"-a.
(105) Ezln konta llteke.
(106) "Despedlcu" dio testuak.
(107) Malel.
(108) Zeritzon.
(109) Itsatsi? Itxl?
(110) Zebllen.



5ilbia dama galant hori 
pena handiaz bizi zan 
Sllberori on deretxana 
akordatzen da askotan.

Doristeo, zaidun gazte bat, 
ebilen penaz beterik, 
zegaltl utra on eretxan 
Sllbia dontzelleari,

Sirena bere hainbeste dabil 
besteok legez galdurik,
Doristeori on deretxala 
Silbero antzijakinlk.

Kupido“ \  noia dozu^^^ horrein gaxki 
zeure matraz doraduok gobernaetan? 
Zegaltl“  ̂ lauol bardln on eretxl 
ez deraustezu^^*^ euren amoreetan?

Dago Sirenagaltl Sllbero hilik;
Sirenak Doristeorl on eretxan; 
Doristeok Sllblagatl asko dauko minik; 
Sllbiak 5ilberori eutsan erreguetan.

5ilberok, bada, ekusirik 
bere desditxa handia, 
negar eglten prometidu dau 
bizl dan arte guztian.

Esperantzea galdujakinik, 
bizl zan atsegln bage;
Joan gura dau lekureanlk^^^ 
kanpu[r]a bizl izaaten.

(111) Erromatarren artean, nnaltasunarenjainkoa. Maren gezia Jasotzen 
dueña maitemindu egiten onnen da.

(112) ObJektu zuzena pluralean egon arren, aditz laguntzallea singula- 
rrean.

(113) "Zergattk"
(114) ’Eradun-en fornna zaharra. Egungo erabileran: diezu.
(115) Bertso ierrroaren silaba kopurua lortzeko atzizki-erredundantzia.



Lehen esan dogun konkistan lau amadore hoek egonik, zan 
lastima handia nork bere bihotzean eukan tristezea ekusten“ ^  es- 
pezlalmente Sllberok, zeinak ekuslrik Sirenak bester! on eretxala^^^ 
akordadu eben Joaten artzai“ ® baten figuran herriaetarik. ez haln bizi 
lazeradua Iragalterren.

Eta hala, egun baten bere ugazabari lizentzia eskatu Jakan bere 
herrira Joateko, zeinak utra damu handia hartu eben 5llbero[r]en 
Joateaz. Silberok bada bere ugazabari lizentzia eskatu egionean, Joan 
zidln Sllberagana“ ® zeinarl, negarrez egoala, despedidu eglon, Eta ia 
Joateko egoan puntuan atera eben rabel bat bere mahukarean^^°, 
zeina Jaiten ebela hasi zan negar egiten honela:

Ordu onean gera zatez 
dontzeila linda erana^^\ 
noxbait noxbait akorda zatez 
zurea noia naxana^^^.

Etsaltasun parebagea 
nigaz zegaiti daukazu? 
liuger-harrizko^^^ bthotza ba[i]no 
gogorragoa zuk dozu.

hi honerean^^*^Joateko 
kausea, olta^^^, zara zu;
Jaun zerukoak, ene Iaztana,
01, degizuia^^® parkatul

Arren, 5irena, ene bihotza.

(116) ikusten.
(117) Maitatzen zuela.
(118) Artzain.
(119) Sirenaz ari da.
(120) Mahukatik atera? Trabeska eraman ohi ziren horreiako musika 

tresnak bizkarrean.
(121) Erra[i]na? Merrena (dagozklon eginklzunak betetzen ez dituena, 

alegia)?
(122) Maizena.
(123) Sukarria.
(124) hemendlk.
(125) "Ol etai": Oinazea eta mina adlerazteko interjekzioa.
(126) Diezazuia.



supllkaetan natxazu, 
nik merezidu ez badot bere, 
ez nagizula^^^ antzitu.

Zerukojaunaz, oita Sirena, 
geratu bada zatez zu; 
ni honerenean^^® banoa bere, 
ene bihotza zuk dozu.

Meure begiok giaduko^^® dot 
tristezea dan herrira, 
atseginik sar ez dakidan, 
oi, bihotzeti barrura.

Despedidurik, bada, Silbero bere Sirenaganik, hartu eben ar- 
tzaiaen jazteko batzu eta hasi zan bere btajea artzaien ponienteko 
atdeetara. Eta bere bldea ekarrela^^°, hel zidin ribera utra kaudaloso 
baten, zeinari eretxa^^^ Duero, Qazteiako probintzian, nun zirean utra 
artzai aberatsak. Ekusirik, bada, Silberok egoala ultra urrun bere 
herrirean, akordadu^^^ eben artzai aberaspatekin Jarten^^^ artzaitzat. 
Eta hala egin eben, zegaiti biharamunean Askanio eretxan^^'^ gizon 
aberaspategazjarri zan, nun bere ganadua goardaetan eben.

Sllberoren partierea, 
oi, aditurik Silbiak 
damu handia, oi, eben hartu 
bihotz berean menetan^^^.

Sllbero baga bizi izaate, 
oi, ezin eben sufridu; 
haren atzean Joateko 
da lizentzia eskatu^^®.

(127) Mazazuia.
(128) Hemendik,
(129) Qidatu,
(150) Zel^rreia.
(151) Deritzo
(152) Mitzartu. 
(133) Jartzen.
(154) Zeritzan.
(155) Benetan.



5ilbiak bere ugazabari 
honela esan deutso^^^:
-  "Romería bat egiteko,
Jauna, daukat nik gogo.

Ilonegati serbltzen bada, 
arren, behar deust^^® parkatu, 
zegaltl bihur nadlnean 
serblduko zaut '̂^®, Jauna, zu"

Sllbla despedldurik bere ugazabaganik, Inork ezautu ez le- 
glantzat '̂*^ kendu eben bere Jaztekoak eta hartu eben artzal baten 
Jaztekoak eta hasi zan bere blajea artzaen 5ilbero Joeala^*'^ eklan '̂*^ 
lekuetati.

Egun baten, bada, bere bldeti Joeala, topadu zan artzal bigaz, 
zelnal 5ilblak Itaundu eusten nora lloazen^*^“̂ , zelnak erantzun eusten 
manera honetan:

-  Artzal polita, hlkjakingo dok^^^ eze guek̂ **® goazela Dueroko 
Riberara, zegaltl entzun dogu eze Sllbero deretxan artzal batek dabe- 
la lutxa '̂^  ̂ handiak armatu komarkaetako artzal guztlakln eta dagoala 
denporea aslgnaduita]^'^® egun selgarren eguneko, eta hala, ene

(136) Iragangaitza. Egun "eskatu du",
(157) Dio,
(158) Dit.
(159) Egungo era arruntean: bihurtzen naizenean.
(140) Zaitut.
(141) Legian jartzea aski bazen ere, atzlzkiaK areagotu egiten du per- 

pausaren heiburuzko izaera.
(142) Zihoala. Ikus "Pedro Abendainokoaren eresia": Yzarragati gora 

e/c/an Joeala [...] (TAV, 79 or.),
(145) Zekien.
(144) Zihoazen Ooango ziren?). Beherago, "zihoazen" adieraztekoJoa- 

zen erabiltzen da. Ez dago garbi, bada, J  eta II arteko hots bat -afrikatu 
sabaiaurreko ozena, akaso?-transknbatzeko zaiantzak sortutako aldaklak ote 
ziren.

(145) Artzainek mutlltzat hartu dute 5ilbla. Halere, nekez menderatzen 
bide dute aditz paradigma famillarra.

(146) Gubeharko luke.
(147) Dema.
(148) Eskuizkribuak "aslganadur" bide dio.



lagun hau eta ni goaz hara Silberoren jentilezak ekusterren, zegaiti 
utra nnanera handian dazauen^^® guztiok alabadu deuskue^^°.

Silbiak 5ilberoren izena entzun egian^^^ orduan hasi zan negar 
egiten hain sentimentu handiaz, eze han eozen artzaiakgati^^^ izan 
ez balitz, ez zatean asko han hila. Ekusirik, bada, 5iibiagaz eozen 
artzaiak egoala negarrez, zitezen espantadu eta ezin pentsadu eben 
zer [ah]al zaatean kausea, harean-da itaundu eioen^^ artean, zeinak 
manera honetan erantzun eusten:

-  Zuek Jakingo dozu^^'^, eze 5iibero, zuek esan dozun artzai 
horregaz egon nax ni denpora handian eta hain da nik deutsadan^^^ 
amorioa handla, eze neure herriari itxirik^^^ nator ha[r]en eske. Eta 
hainbat atsegin hartu dot nun dagoan ikasiaz^^^ eze, munduan di- 
rean nkeza guztiak emun baieustae^^® bere, ezin gehiago hartu 
neizuz^^®.

-  Bada -esan eben artzai batak- hórrela dan azkero, goazen 
guztiok batera, eze guek [ah]ai dalgun lagundasunlk onaena egingo 
deutsugu’’®̂ . Bada bere, erregutan gagozu^®^ esan deiguzula 
zure izena, zegaiti hobato alkar aditu daigun^®^,

Monetan erantzun eben 5llbiak:

-  Zuek Jakingo dozu, artzai nobieak, eze ni nazala Marsellako 
naturale eta ene izena da Kiarian.

(149) Ezagutzen duten.
(150) Digute.
(151) Zuen.
(152) "Artzai aegati" bezala ere irakur liteke.
(153) Zioten.
(154) Aditz laguntzaile honek eta ondokoek erakusten duten bezala, 

W l. mendearen amaieran oraindik ez zen pluraltasunaren pertzepzloa gal- 
dua egun singularreko bigarren p>ert5onat2at dugunari (zu-ri, aiegia) dagoz­
klon formetan.

(155) Diodan.
(156) herrla utzirik (testuan datlboarekln erabiitzen da /t;</aditza).
(157) Jakiteaz.
(158) Ballzkidate.
(159) Eskuizkribuan "ney sus". Ahaiezko forma: nezake/nitzake(en), 

nieza(2ki)zueke(en).
(160) Dizugu.
(161) Gagozkizu.
(162) Diezaguzula.
Ù63) Dezagun.



-  Hórrela dan azhero -esan eben artzai batak-

* *  *

-  ...[5lrena]ren konpanlan dagoan dontzella batek, zeinarl dere- 
txan 5ilbia, deretxula utra on eta hainbat gradúan, ze zu hona etorri 
zareala ikasita etorri gura dau zure eske, zeinari zuk gura badeutsa- 
zû ®® on eretxi eta antzitu Sirena on ez derechun azkero^®^, nik 
prometietan deutsut^^ eze laster osatu zatezkeaia^®® daukazun 
ga[t]xaesun horretarik.

Silberok lehen esan dogun berbaok entzun egianean, zidin ban­
dirò enojadu eta egoan iekurean Jagirik^^® Joan zidin floresta bateti 
aurrera Klarianl bakarrik itxita, zeinak bakarrlk geratu zala ekusen^^^ 
orduan hasi zan, negarrez beterik bere begia zeukala, berba hoek 
esaten;

Klarian
Zorigatxean^^^, oi, neuretako 
amorea dot ezautu, 
bardin gura naben azkero 
honein kureldo tratadu.

01, amorezko errege Jauna, 
suplikaetan natxazu 
degiozula^^^, oi, Silberorl 
on derextaia agindu.

Dorlsteok, bada, ekusirik bakarrik geratu zala bere Silbla baga, 
akordadu^^“'  eben ha[r]en eskejoaten, zeinak partietako egoan egu- 
nean Sirenarl berba hoek egin eutsan:

(164) Ondoko hiru orrlak falta dira eskuizkribuar .̂
(165) Ondoko lerrootan Klarian (Silbla mozorratua, alegia) da Sllbero- 

rekln mintzatzen agertzen dena, Honek ez du ezagutu.
(166) Mahi badiozu.
(167) Maltatzen ez zaltuenez gero.
(168) Aglntzen dizut,
(169) Zaitezkeeia,
(170) Jalklrlk.
(171) Ikusi zuen,
(172) Ikusi da dagoeneko aitz deiakoa atx ebakltzen dela.
(173) Silberorl malta nazala agindu diezalozuia.
(174) Erabakl.



-  Ondo uste dot, Sirena, daukazuia aditurik Silbiak berejoatea- 
gaz nirl bakarrik itxirik emun deustan^^^ pena, zeina dan hain handia 
eze uste dot iraungo baleu denpora askotan li[t]zateaia^^® parte niri 
herlotzea iaster emaiteko. Eta kausa hoek guztiok nik ekusirik, dot 
akordadu ha[r]en eske Joaten, zeina deustae esan dagoaia Silbero 
dagoan lekuan. Monegati zuk ezer gura badozu herri haetaru[nt]z^^^ 
esan egldazu^^®, zegati utra borondate onez egin daidit^^®.

5i[rena]:

-  Ziertu baze[n]eki esan dozun berbaokaz egin deustazun 
atsekabea, sin[i]sketa[n] dot ez zebela^®^ esango, bada bere, zeure 
borondate hori bestegan daukazuna legez, ezta mirakuru nigaz kon- 
turik euki eza. Bada bere, nik zuri deutsudan amorioa hain firmea 
dan azkero, bazoaz nnunduen kabura bere, ezin ttxi neidizu^®^

Do[risteo]:
1 05

-  Eztozu zeren berba horiek esan, Sirena, zegati dabe utra 
probetxu gitxi eglten hala zuretako noia enetako, zegati nigaz ezin 
inor lloake

Si[rena]:

-  Jal[n]koari nahi ez dakioia zu Joan da^®‘‘ ni eben^®^ gera 
nadilal horregati, Doristeo, zoaz nora ta nundi gura dozun, eze nik 
ItKlko ezteutsut^®®.

Doristeok ekusirik zaia inposible Sirena bereganik apartaetea.

(175) Didan.
(176) Litzatekeeia.
(177) Maletarantz
(178) iezadazu.
(179) Egin dezaket. Etxeparek eta Olhenartek bailo berberarekin dara- 

biite da/d/t:"Eyagora nyc cer daydit[?]" (Etxepare, "Potaren gaidatzia", 21. 
bertso-ierroa).

(180) Zenueia.
(181) Utzi zaitzaket.
(182) Zertan.
(183) Joandaiteke.
(184) Eta
(185) Memen
(186) Ez zaitut utziko (nahiz eta, hitzez hitz eta batuan, "nik utziko ez 

dizut" izango iitzatekeen).



hasi zan bere bidea artzaite[n], zeinak bere begiak negarretan eukala 
hasi zan berba hoek esaten;

Doristeo:
Oi, Sirena, zegaitl zatoz, 
oi eta, ene atzean, 
inposible, oi, dan azkero 
nik zuri on erextea?

Sirena:
Doristeo, zegaiti zoaz 
zeurori bada galdurik,
Sliblak, oita, dakusun gero 
on derechana besten?

Monela, bada, Dorlsteok eta Sirenak egin eben euren biajea,
1S7harean-da Silbero egoan lekuan hel zitezkeano , nun ñor bere 

ugazaba banakin^®®.

Egun baten, bada, Silbero eta Silbia, Doristeo ta Sirena, lauok 
batera ñor bere ardiakln Joazela^®^, topadu zirean iturn fresko baten 
aldean, nun guztiak alkar ezauturik berba egin eutsaen, espezial- 
mente Sllberok Sirena ekusen orduan esan eben:

100-  Oi, Jaun zerukoa, ni nun ete nago? Lo ete naz ala iratzarh- 
rik nago? Ezin sinistu^®^ dut neure Sirena[r]en aldean nagoala.

Berba hoek esanda Joan zidin Sirenaren aurrera, nun belauri- 
ko^^^Jarri zan negarrez egoala berba hoek egite[n] iebela:

-  Oi, Sirena, zeina[r]en begiok direan norteagaz^®^ konpara- 
duak, natxazu suplikaetan nahi dakizula ene peneau honein han­
dla dan azkero remedioa emunjagite.

(187) Mei zitezkeeno, heldu ahal izan zuten arte.
(188) Aditzaren elipsis gorabehera, ñor bere ugazaba banakin joana 

zela adierazten du esaidi honek.
(189) Zihoazela.
(190) Ote,
(191) "Smisti" esaten du testuak.
(192) Belauniko.
(193) Artzainek gidaritzat hartu ohi zuten ipar-izarra zen "nortea".
(194) Pena hau.



Sirenak Silbero bere aurrean ekusen orduan utra enojadurlk 
esan eutsan:

-  Ken zatez ene begletarlk, zegaiti nik ezteretxut on zuri bapere 
ba[i]no gehiago, zegaiti ene bihotza Dorldogan dago.

5iiberok hau entzun egian orduan bere buruarl itxi eutsan lurre- 
rajausten^®^, zeinagana 5l!biaJoan zidin lasterka, esaten eutsaia:

-  Jagi zatez, Sllbero, horrean^®® eta Itxi egiozu horreln kurel- 
do^®  ̂ trataetan zaben^®® horri eta zatoz nigana.

Silberok erantzun eutsan;

-  Sllbia, ken haklt horrean^^^, zegaiti nik ezln antzitu neidi^°° 
halnbat^®^ denporan on deretxadan gauzea.

Silbiak hau entzun egianean desmaiadurlk erorl zan, zeinagana 
Joan zidin laster Dorido eta esan eutsan:

-  Ai, Silbla, ene laztana, akorda zatez zein on deretxudan eta bal 
noia zabiltzen^®^ enganadunk higui[n] zabenaren atzean; ene annorio 
hau antzitu Jaklnik suplikaetan natxazu degldazula^®^ remedloa 
emun, medezinea zu zarean gero.

Silbiak Doridoren berbaok aditurik esa[n] eutsan:

-  Esan ze^^ egldazu berba horiek, zegaiti gurago dot Silberorl 
on deretxadala hil, eze ez ha^°^ antzltuta blzi izan.

Dorldok eukan esportzu guztla galdurik, etzin^*^ zan lurrera utra 
negar asko bere begietati ezarten^® ebela. Sirenak, t>ada, Dorl[d]o

(195) Erortzen.
(196) Mortik.
(197) Krudeikl, doilorki.
(198) Zaltuen.
(199) Ken hadi hortlk. ‘Edin; nor-nori. Bal 511bero Silbiari, bal Doristeok 

Sirenarl
(200) Mezake.
(201) "Anybat" agertzen da testuan.
(202) Zablitzan 
(205) Diezadazuia.
(204) Ez. Ikus, esterako, Refranes ySentenc/as (1596) 162. en-efraua: 

(jaytua ?e egu/c gaytu.
(205) hura
(206) Etzan
(207) Isuri, bota.



20Slurrean negarrez ekusl eglan orduan, Joan zidin hagana konfladu- 
rik respuesta hobea idoroko ebela hagan hark 5ilberori emun eutsan 
ba[i]no, e t3  esaten hasijakan;

-  Egun askotan, Dortdo^°®, esan deutsut zegaltl zablltzen on ez 
deretxun horren atzean galdurik eta ez dozu sinistu izan nahi, ha- 
rean-da zeure beglokaz ekusl dozun artean. Bada, honela dan azke­
ro zeure buru hori, desenganadurik nago zu mesede eske honerean 
aurrera^^° on eretxl degidazula.

Dorldok utra enojadurlk erantzun eutsan;

-  0, falsa traldorea, ken hakit neure begietarik ene desdltxeo- 
nen^“  kausea hl haxan azkero, zegai[tl] hlk Silberorl on eretxl 
baeutso^^^, 5llbiak bere niri ezln ukatu eldan^^^ neure remedloa. 
Bada, honeinbat gatx hire kausaz etorri dan azkero, zegaltl ezton^^*  ̂
lotsarlk berba horiek esaten gure aurrean?

Enojuzko berba hoek Silbiak^^^ bere Dorldoren ahorean^^® 
entzunik, zidin desmaladurik lurrera Jausl. Honela lauak eozela des- 
maladurik, 5llberok esan eben:

-  Magin Sirena remedladu!

5ir[ena]:

-  Mi Dohdogaltl gaxo naxl 

Dorldo:

-  Sllblak katigaturik nauko!

(208) Harengana.
(209) Izen-saltsa honetan, "Silbero" zuen idatzia (eta ezabatua) egiieak 

"Dondo"-ren aurretik.
(210) Hemendik aurrera
(211) Desditxa honen.
(212) Oniritzi bahlo; maltatu bahu.
(213) Zlda(kee)n.
(214) Ezdun
(215) Dagoeneko autorea zeharo nahasi da Protagonisten izenekin. 

Memen, 5ilbiaren ordez, Sirena Jarri beharko zukeen.
(216) Ahotik



5ilbia;
-  Oita, SüberoK ni hit nau!^^^

Platika hoetan lauok eozela aditu eben hots handi bat kanputi 
etorrena^^®, haln handia eze utra espantadurik eozen zer [ah]al za- 
tean^^® ezin pentsadurlk, harean-da Doridok burua goratu ta ekusi 
e[g)iano^^° salbaje terrible bien figurea, zeintzuk zirudien sua ahoe- 
tati ezarten ebela eta euren eskuetan ekarten^^^ arko baña fletxa 
zorrotzakaz armaturik. Eta Doridok ekusi eglan orduan, esan eutsan 
Sllberori:

-  Jagi zatez horrean laster, 5llbero, zegaiti eben^^^ datoz salbaje 
handi bl ondo armaturik guri biziok edetera

Silberok entzun egian orduan Dorido[r]en berbaak, utra espan­
tadurik Jagi zidin eta hartu eben nork bere armak. Bada bere haek 
ondo begiratu orduko salbaje biak arrebatadu zituen Sirena ta 5llbia, 
zeintzuk utra laster ta erroltu^^“'  handiaz eroan zituen florestati behe­
ra Sllberok eta Doridok remedlorik emun [ah]al baga, zeintzuk gera- 
tu zitezen espantu eta tristeza handiaz nork bere eben oneretxia^^^ 
galduagaiti eta ezin pentsadu eben nuen^^® agintez edo ñora salbaje 
haek eroan [ah]al eukeen^^^. Eta prometidu eben biak ez alkarri Itxl 
Jagiteko, harean-da Sirena ta Silbia idoro artean.

Monetan egun bat eta gau bat irago^^® eben solamente negar 
baxe beste gauzarik egite[n] ez ebela, zeintzuk bigarren egunean, 
zerbait Janda, loak hartu zituan arbole fresko batzuen azpian, nun

(217) Ondoren errepllsatu egiten ditu Protagonisten esaldiok: 
5ilbe[ro]: Nagln Sirena rennediadu
3lre[na]: Mi Doridogaltl gaxo nax 
Dori[do]: Sllbiak katigatunk nauko 

Silbia: Oita Sllberok ni hil ñau
(218) Kanpotlk zetorrena.
(219) Zer izan zitekeen.
(220) "Eyano" irakurtzen da eskuizkribuan. "Ikusi 2ueino", aiegia.
(221) Zelsarten.
(222) Memen.
(223) Kentzera.
(224) Arroitu, zarata.
(225) Mork bere zuen neska maltatua.
(226) Moren
(227) hora eraman zezaketen (->zltzaketen).
(228) Igaro.



lorik gozoenagaz eozen orduan aditu eben kantaetaz etorrela ho- 
deietatl figura eder bat, zeina ekusiak^^^ emun eusten blldur handl 
bat eta uste eben ze Sirena eta Sllbia eroan ebenak letozela^^*  ̂haek 
bere eroatera.

Bada bere, hodeletatl etorrenak berba egin eusten manera ho­
netan:

-  Ez blldurrlk zeuren bihotzetan hartu, artzai amoraduak, zegaltl 
ni ez nator zuel gatxik eglten, daukazun gatx horrendako remedio 
emaiten baxe, eta hala atentzlo handlagaz adltu egldazu esan gura 
deutsudan berbaok. Zuek Jaklngo dozu eze haraenegun^^^ ekusi 
zeben^^^ salbajeak dlreala harbaez^^^ enkantadorearen mutllak, zei­
nak bere enkantamentu handiaz ikasi eben noia eben^^* eozen zuen 
kausaz^^^ eta, zegaiti zuek eta haek atseginik hartu ez zegian^^®, 
eroan dau Konfusloko Etxera^^^, nun utra katea handiakaz daukan 
eta honerean hlrugarren egunean aterako ditu buruak edetera zuek 
sokorridu ez badagizu^^® nik esango deutsudan manera honetan. 
Zuek Jaklngo dozu eze nl bldaldu nabela^^® batalla eta gerratako 
jal[n]koak, zeinari deretxan Marte, eta area '̂^^ emun deust ezpata 
hoek zuendako espilu honegaz batetan eta dio Joan zatezela tSonfu- 
sioko Etxera eta han hel zatezenean, zeuren ezpataok eskuetan

(229) Ikusl Izanak.
(250) "Etorri" aditza; aleglazko puntúala (/-), subordinazio markarekin. 

Egun; zetozela.
(231) herenegun.
(232) 2en(lt)u(zt)en,
(255) Kubako konklstatzalleetako bat, espalniar inperioaren historia 

beitzenarekin lotua geratu zen Panfilo Narvaez-en irudia (c.1470-1528), bai 
dlseinatu eta burutu nahl izan zituen gerra-estrategla frakasatuengatik, eta 
bal, B, 1̂ 5 Casasek kontatzen duenez, amerlkar Indyenen artean egin eta 
eglnarazi zituen sarrasklengaük.

(234) Memen
(235) Zuengatik.
(236) Ze(ne)zaten.
(257) Etxe honek kastitatearen babesa eta haraglaren atseglnen aur- 

kako zigorra aiegorizatzen bide ditu.
(238) Egin iaguntzaiie iragankorraren sallekoa hau ere; Sokorritu ez 

badezazu(e), ez badltzazu(e). Egungo erablieran: sokorritzen ez bad(lt)u- 
zu(e).

(239) Mauela.
(240) Are gehlago? Mark?



hartuta, belauriko Jarriirijk^*^  ̂ espllu honetara begira zaczela^*^ .̂ Eta 
dakuskezun^“'^ gauzagaiti ez beglok espllurean kendu, zegaltl bertati 
galduko zara; eta, barriz, kendu ez badaglzu, ni Joango nax behar 
dozun orduan lagunketara.

5llberok eta Dorldok lehengo berbaok entzun egian orduan utra 
atsegln handia hartu eben euren bihotzetan, zeintzuk bertati nork 
bere espiluak eta ezpatak harturik joan zirean Konfusloko Etxera, nun 
heIdu zirean hirugarren egunean, nox "̂*“̂ 5irenak eta 5llblak hll behar 
eben. Eta han heldurik, Jarri zitezen begira kanpuru[nt]z, nun ekusl 
eben egoala Konfusioko Etxea hai[n] fuerte eta gaianto iabradurik 
noia ezln hainbeste munduan^'^^ [ah]al zatean.

Monetan eozela, adltu eben etozela^^^ Jente asko deadarrez, 
zelntzuen erditan etozen Sirena ta 5llbla soka bategaz esku delika- 
duak loturlk lepora, euren guardatzat sei satbaje aldeetati ekartela, 
zelnak pregonaetan eben riarbaezek haen kontra emun eben sen- 
tentziea manera honetan:

harbaez gizon sabloak, 
olta, egun dau agindu 
herlotzeaz dontzellaok, 
Ol, dagiela^^^ pagatu.

Monezkero ez ditezen 
amoreagaz burladu: 
hoentzat kastigua dan '̂̂ ® eta 
besteoentzat exenplu.

(241) Jarriz?
(242) 2ao2e+(e)la: zaudetela.
(245) Aditz trinkoa: Ikusiko d(it)uzu(e)n.
(244) Moiz.
(245) Errealltateük at dago delako Etxe hori, mundu honetan ezln 

bailiteke hainbeste labra eta hain sendo eraikl.
(246) Zetozeia.
(247) Dezaia.
(248) -n atzizkiaren bidez subjuntibo bilakatutako indlkaOboa: izan da-

din.



Bioen kontra probantzea 
kiarua dago zlertu,
Doridogaz 5llberoren berbak^^® 
zerren ez eben slnlstu^^°

halaze, bada, zuek batera 
guztiok esan egizu^^^ 
"amorekin kruel danak 
honela begl^^^ pagatu".

Entzun dozun pregoe hau 
eglenean aditu 
Doridok eta Sllberok bere, 
ol, ezin eben sufridu

Bela[u]riko^^^jarrl zirean, 
laster zitezen armatu; 
espiluak hartzaiterako, 
oi, dira determinadu.

Zeruetako erregeari,
oi, dira enkomendadu, 
suplikaetan li[t]zatela^^'^ 
nahi lekiela lagundu^^^

5llbero ta Dorido honela eozela, baetozen harbaezen Jentea 
euren pregoea deklaraetan ebela. Dontzeila desditxaduak euren 
amoreak han ekusten^^® orduan, ezin sufridu eben negar egin baga 
egoten, zeinak berba amorosoakaz esan eben berba hoek:

(249) "Doride eta Sllberoren berbak", alegla.
(250) E z baltz(lt)u(z)ten sinistu.
(251) Egizue, ezazue.
(252) Beza.
(253) Beiaunlko-
(254) Aditz laguntzaile iragangaitza, hots, "suplíketan zireia" (egungo 

"suplikatzen zutela" esanahiarekin).
(255) Lagundu nahl zekiela (ohiko "Jalnkoari nahi dakioia" esaldiaren 

lidokoa, alegla).
(256) Trinkoa: ikusl z(lt)u(z)ten.



-  A, gizon doloraduak eta kruelak zeuen bizl hoendako, noia 
azartu^^^ zara^^® zaozen lekura etorten, klaru dakusun azkero blzlo- 
kaz^^® ba[l]no gutxiagogaz pagatuko ez dozuna eta asl que asl^^ 
hilgo zaltuen azkero? Inolako maneraz defendidu [ah]al bagaglzu 
emun gura deuskuen tormentu honetarik, zuen kausaz hartzalte[n] 
dogun azkero, zuek bere llbertaduko zara edo bestela guek eta zuek 
beharko dogujente kruel hoen eskuetatl herlotzea gustadu.

Berba hoek artzai blak entzun eglenean, Jal[n]koak daki ze 
atsegin gutxl euren bihotzetan hartu eben, bada bere, Marteren 
mandatarlak agindu eustena ez ausaiter[r]en, ezin ezer egin eben. 
Eta dontzellak ekustenean eueren^®^ oneretxlak^^^ remediorik emai- 
te[n] ez eustela, la eozen eueren esperantzea galdurik, bada bere 
dios Marteren mandataria ezpata bategaz salbaje haen arteti sartu 
zan utra hagitz emuten leustela^^^ bere ezpata zorrotzagaz, zeintzuk 
ihes egin eben 5lrenari eta Silbiari itxirik, zeinai eskuak askaetan 
egotelP^^ Sllbero eta Dorido, entzun eben haen alderu[nt]z kantae- 
taz etozela aizon batzu, zeinak ekarten mutiltxo bat silla baten Jarririk 
utra ponpa handiaz, zeinak eukan tafetaezko benda bategaz be­
giak itxirik eta eskuetan arko bat saeta zorrotz bategaz armaturik, 
zeintzuk esaten eben utra kontzer[tu]^®^....

(257) Ausartu.
(258) "Zarete" esango genuke egun. Ahap>aldla ondo ulertuko bada, 

bigarren pertsonan agertzen diren aditz guztlei aplikatu beharko zaie "egu- 
neratze" hori: dakusu ->  dakusue, dozu ->  dozue, bagaglzu ->  bagaglzue, 
etab.

(259) Bizitzokin.
(260) Mola edo hala.
(261) Bagaitzazu(e). Egun: "defendatu ahal bagaituzu(e)". Ikus gorago, 

"badagizu" delakoaz esandakoa.
(262) Euren, beraien.
(265) Mutii maitatuek.
(264) Ematen ziela.
(265) Zeudela.
(266) hots.
(267) hemen eta hórrela amaitzen da artzain-notjeia hau, bukaerakoak 

ziruditen lau orriak falta baititu.


